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*BOOI§ •NOTICES.* 



THE ESARHADDON CYLINDERS.* 



The second volume of Sehrader's Keilinschriftliche Bibliotheh containing the 
transliterations and translations of the historical inscriptions of the New Assyrian 
empire has made its appearance. The texts of Tiglath-pileser III. and the Weight 
of Shalmaneser IV. are translated by Schrader ; the Sargon texts by Peiser ; 
those of Sennacherib by Carl Bezold ; the Esarhaddon Cylinders by Abel and 
Winckler, and the texts of Asurbanipal by Jensen. 

At this time, I wish to examine Cylinders A, B and Ct of the Esarhaddon 
inscriptions as edited by Abel and Winckler. Special attention will be given to 
the text, and later a few of their translations will be considered. 

A. 1. 1 sqq. Abel's restoration of the first lines of this text is very doubtful. 
There does not seem to be room on the original for so long an introduction, cf . 
AEL.,% 28. 

A. I. 31. He accepts my reading [Kar-Asur]-ah-iddin-na. 

A. I. 53. Abel reads with Rawl., Budge and Pinches, cf. AEL, 28. The 
original is badly rubbed and hence very unsatisfactory. 

A. I. 55 and 56. Abel accepts my reading of these two lines, cf . AEL., 28, 29 
Cf., on the other hand, Hommel.? 

A. II. 1. Read . . . .id-ki-e-su, cf . C. II. 8 and AEL, 29. 

A. II. 45. Read at the end of line bel bele. I have omitted this correction 
to the text in AEL, 29. Abel translates correctly : der nicht fiirchtete den Namen 
des Herrn der Herren. 

A. II. 58. Cf . Pinches' statement in AEL, 30. 

A. III. 2. Abel accepts my reading, viz.: u-ra-a. So also Pinches, AEL, 30. 
Delitzsch is inclined to think that this word does not occupy the whole line. Cf. 
Budge, HE. 

A. III. 46. Abel reads a-hu-ta(?) ; cf. my a-hu-lap(?), AEL, 30. 

A. III. 59. Abel reads suk-lul sam-na(?), and in a foot-note remarks that the 
reading suk-lul-u-ti is possible. The former is to be referred. 

A. IV. 2. Here Abel accepts Delitzsch's reading, || cf. AEL., 30. 

A. IV. 8. Abel here and Winckler in the parallel passage B. IV. 3 accept my 
reading bit MUN = bit dabti, AEL, 30. 

A. IV. 60. Abel remarks that I have omitted this line in my edition of the 
original of C, col. IV., last line. I could not read it in the original of C. It is, 

* Die Inschrif t der Prismen A und C, von Ludwig Abel ; die Inschrift des zerbroohenen 
Prismas B, von Hugo Winckler in Sehrader's KeilimchrifOiehe Bibliotheh, Band II., 1890, pp. 
184-151. 

t These gentlemen have accepted the nomenclature of Hbbeaica, IV., No. 3. 

% AEI. = my Cylinder A of the Esarhaddon Inscriptions. 

§ Gesehichte Babyloniens und Assyriens, p. 724: Dass an dieser Stelle nicht an Aegypten zu 
denken und deshalb etwa ina itl naehal vor mat musri zu erganzen 1st, wird schon dadurch 
widerlegt, dass Aegypten bei Asarhaddon stets musur (nicht musri) heisst. 

II Cf . hit. CentramaU, May 21st, 1881. 
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however, to be restored from B. V. 7. Cf. AEI., 35, where Pinches incorrectly 
reads ir (or ni) instead of as. I have restored it in A. IV. 60 and corrected 
Pinches' reading in Hebraica, IV. 3, p. 154. Abel must have overlooked both 
of these references. Winckler, on the other hand, in B. V. 7 reads only ni-ru 
su-a-tu , i. e., incorrectly ni for as, etc. 

A. V. 15 and VI. 2. Here Abel follows Strass, A VAAW., No. 2359 and reads 
isu a-tap-pi, but cf. my a-bi-me, which is, I think, to be preferred. 

A. V. 49. Abel reads with me Su-te-mu-du-ti and translates correctly " hoch- 
ragenden(?)." 

A. VI. 39. Abel accepts Delitzsch's reading am-ki-ra in AEI., 32. 

A. VI. 40. Abel reads with me u-sa-as-ki. Delitzsch reads u-sa-ki. 

B. I. 1. Winckler reads u-sar-rit-ma u-sa-as-ri-ha [bi-ki-ta ?], but cf . 
AEI., 32. 

B. I. 3. Winckler reads ni-pi-ir with Delitzsch (ALS., 3 117), but cf. 
AEI, 32. 

B. I. 9. I read here gir-ri-i-ka as over against Delitzsch's ga-ri-i-ka. This 
reading has been accepted by Haupt and Pinches, who examined this passage 
with me in 1888 ; cf. Haupt's note in BSS., p. 167. Winckler also accepts my 
reading. 

B. I. 15. Read (issuru) si-si-in-ni instead of Winckler's si-er-in-ni (so 
Delitzsch also). Cf. AEI.,32 ; Haupt in BSS., 19, f67, where he accepts my reading. 

B. I. 16. Here Winckler reads the original as in AEI, 32, 33, viz. : ha-'-ri-si 
and regards the Ija and si with me as scribal errors for za and ia. 

B. I. 26. Cf. AEI, 33 ; also for B. I., 27, cf. AEI, 33. Delitzsch reads 
i-tak-ka-lu. 

B. II. 1. Here Winckler accepts Pinches' reading in AEI., 33. 

B. II. 30. Here Winckler reads with me na-du-u against Delitzsch's sit- 
ku[nu], PD., 283. 

B. III. 5. Here bar-b,a is added by Winckler. 

B. IV. 1 and 2 are read with AEI, 34. 

B. IV. 3. Here Winckler accepts my bit-dabti as Abel in A. IV. 8. 

B. IV. 19-22. The list of kings in Winckler's text is identical to a sign with 
the names as given by me in AEI, 34. 

B. IV. 24. Here Winckler has accepted Pinches' reading in AEI, 34. 

B. V. 7. Here Winckler is in error, cf. remarks above on A. IV., 60. It is 
difficulty to see how this most important line could have been passed over. 

B. V. 11. Cf. my reading AEI, 35. Winckler accepts all the changes, but 
omits the last part of the line. 

I have noticed the most important textual readings in both Abel's and Winck- 
ler's transliterations. With the exception of a-hu-lap, si-si-in-ni, and perhaps 
one or two others of little importance, they have accepted all of my changes in 
the texts as published in I. and III. B., and they have not made any additional 
changes. In other words, from a textual stand-point, nothing new has been added 
to AEI. In several cases, a step backward has been taken, e. g., si-er-in-ni and 
ni-ru suatu for asru su'atu, etc., in B. V. 7. 

I can only notice a few of the most important mistranslations. In a great 
many cases it is impossible to obtain from the translations the author's deriva- 
tions, e. g., emu mafchur = fiirchteten jener ; ni-i-tu il-me-su (B. II. 4) = den 
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belagerte er. The ilmeSu means this in itself, but what is the ni-i-tu ? In this 
way Winckler especially has passed over almost all of the difficult passages : 
cf. also II. 9, where my translation is incorrect ; V. 7, the most important line in 
the column for the right understanding of this passage, etc. 

In A. I. 39, Abel's translation " den die Grotter verlassen hatten " is impossible 
from the syntactical stand-point. It should be read : who had forsaken the gods. 
Again A. I. 43 gives no sense ; cf . my attempt to translate this line and especially 
Delitzsch's notes in AW. under ahamis. 

A. VI. 35 should be transliterated ina takulti u kireti and translated : with 
eating and feasting. Abel's auf Sesseln(?) und Polstern(?) is of course impossi- 
ble. I read ta-zir-ti in AEI. but translated correctly. In my original manuscript 
it was read ta-kul-ti. For A. VI. 40, cf. BSS., p. 323* 

Both the texts and the translations of these inscriptions are, for the most part, 
correct and they will be of great service to Assyriologists and especially to his- 
torians who are not acquainted with the Assyrian language. 

Robert Francis Harper. 
Yale University. 



* Gu-la-a was very well known to me before this reference was in print. I read samnu restu 
Samnu gu-la-a, i. e., principal oil, fine oil, i. e., more freely, the best oil. 



Cambridge, 

20 January, 1890. 

A fund is being raised to purchase and offer to the University a bust of the 
late Professor W. Wright from an excellent model by J. Hutchison, Esq., 
R. S. A. It is proposed that the bust should be placed in the University Library. 

The subscription is limited to half a guinea, and the Committee invite con- 
tributions both from members of the University and from Prof. Wright's friends 
and admirers in other seats of learning throughout the world. 

Subscriptions may be paid to Mr. A. Rogers at the University Library, or to 
Messrs. Foster and Co., Bankers, Cambridge. 

Prof. R. G-ottheil has kindly undertaken to receive subscriptions in America, 
and Oberbibliothekar Dr. Rodiger, Marburg, will receive German subscriptions. 



